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Chinese Literature in England
(résyme).

This essay deals wjth the translation and)introdu-
ction of Chinese literature in Englard;-vwieh, in anot-
her point of view i.e. the point of view of the British,
should be termed as the reception of Chinese literature
in England. Here we at once have to meet a trouble,
because the British could accept Chinese literature
through- many various mediums and ways. For instance,
a British citizen may reasonably have chance to read a
pertinent book (translations or reviews) published in
the United States or other English countries, which
interests him in Chinese literature well. Should * we
take all concerned English publications, even of India
or Singapore, into account? Obviously it will go be-
yond the content of this essay. So, for certain purpose, I
would like to limit myself to description and remarking
of only the published issues in England, and sometimes
simultaneously in other English countries. I don't
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think that it is the best dealing; but, 1 believe, it might

be the most convenient one.

To the author, another difficulty is of sources.
The insufficiency of domestic materials is not unimag-
inable. Though some chief libraries such as Feking
Library ana Shanghai Libtary have been boasting their
rich reserves, the bibliographic shortage, especially
of the current press, is inevitable. If I were able to
have a research in British libraries and museums, this
essay Will cover more completely. But now, what I
can do is to plough through amongst the home stacks.
To my happiness, the famous Sinologists David Hawkes
and Cyril Birch, and Dr. Tony Hyder of the Oriental
Institute Library, Oxford, have given me a good deal
of aid in the bibliography sphere. Some Chinese colle-
agues also have made their contribution. All of them 1
am great indebted to.

With regard to method, my description is on pri-
nciples of both chronicle and morphology. First of ult
outlined is the historical course that Chinese literature
and relative things spread in England, even ascending
to the beginning of both corelation, i. e. the year 1238
when Henry III heard from the Ismailians (Assassins)
about the Chinese (Tartars). Meanwhile I analyze the
morphologic changes of Chinese literature in dissemina-
tion and reception, which means, in my opinion, a tra-
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nsplanting of visions from one hermeneutical horizon
to another. Here there is not only the linguistic or textual
rewriting but also, more significantly, the imaginary
and judgmental modification. Such revision or variation
comes from the inherited cultural tradition of foreign
readers, who interpret the literary works in distinct
tastes or conventations.

This essay is divided into nine chapters, plus a
theoretic paper on the morphologic approach, and some
appendixes.

The first Chapter describes how the British turned
away from indirect hearsays to firsthand data to learn
China and its literature. Before the nineteenth century,
the main sources about China were the various reports
of the missionary Jesuits and Dominicans, whose mem-
bers included Matteo Ricci, Gonzalez de Mendoza, Alv-
arez de Semedo, Louis Lecomte, etc, Although F. Bacon,
Shakespeare, Ben Jonson and Milton mentioned of
China, the visions in their works look like fantasy.
The seventeenth-century discussions on questions as to
the making method of porcelain, the advantage of the
imperial examination system, and the quality of the
language of China, i. e. whether it belongs to the pri-
mitive language before the confusion of tongues at
Babel, contained unreal factors as well. Just as S. Jo-
hnson concluded, “there are few nations in the world,
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more talked of, or less known, than

the  Chinese.” *

But one can find a sophisticated distinction between the
seventeenth—century and the eighteenth—century writers
applying Chinese topics. Usually the latter e.g. Defoe,
Goldsmith, S. Buckley, D. Hume took sceptical or
critical attitude to the Empire of China, while the
former e.g. Sir walter Raleigh, A. Cowley, Sir William
Temple were in high adoration. More notably, in the
eighteenth century Chinese poems and stories were first
translated by Sir William Jones and T. Fercy, though
most of the texts did not come from the original but
from the Latin or the French. At the same time in
London was performed a tragedy The Orphan of China
adapted from Voltaire.

With the development of commerce and diplomacy
corelation of both countries, the dissemination of Chi-
nese literature in England entered a new stage in the
hineteenth century. Important mediums, many British
missioners and diplomats reaching China directly learnt
Chinese literature and made various introductions. Sir
George Staunton, Robert Morrison and Aurel Stein
early or late brought Chinese books to London, Sir
John Davis made his Observations on the Language and

‘ * The Works of Samuel Johnson, ed. by Sir John Hawkins,
15 vols, London, 1787-1789, Vol. XIV,P. 554,
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Literature of China (1822),J. Legge, with the assistan-
ce of a Chinese scholar, translated The Chinese Classics
(1861~1886), A. Wylie wrote Notes on Chinese Liter-
ature (1867), etc. Meanwhile English periodicals of
Hongkong, Canton, Shanghai provided room for the
research results of the missioners and diplomats, and
the chairs of Chinese appeared in Oxford, Cambridge.
and London. Sinology finally separated from Oriental
studies and became an independent -subject. As summa-
ry of this rather wide tide, H. Giles’s A History of
Chinese Literature (1901) represented the academic
level of the first British Sinologists, which also mark-
ed a more systematic understanding than of the native
traditional scholars who were used to fragmentary, em-
pirical and impromptu criticism.

However, the personality of the Pritish nation is
emphasizing practical interests and affairs such as of
commerce. After the short bloom, Chinese literature
studies in England slid. into its valleybottom. As evi-
dence we need but méntion of the fact that there were
only three students during H. Giles’ holding the chair
of Chinese in Cambridge 1897-1928. In this bleak
circumstance Arthur Waley came to the fore. Aé early
as the 191(Cs he already devoted himself to Chinese
poetry studies, and his achievement at last was awarded
of the Queen’s Medal for Poetry in 1953, for he was
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so successful in applying the “sprung rhythm” to int-
erpreting Chinese poetry. Chiefly with Waley’s abiding
efforts, more and more Western poetry Ilovers have
found the fascination of Chinese poems. Waley also int-
roduced Chinese novels and other works. In general, the
depressing state of Chinese literature studies remained
till the postwar period, when the British mind, in or-
der io reconstruct moral ideals after the two world
wars, realized the necessity to understand deeper other
peoples and their spritual achievements.

The above-mentioned tracks since the nineteenth
century consists of the content of the second chapter.
Then from the third chapter on, attention is paid to
every genre of Chinese literature introduced to England.
As Prof. James Liu has pointed out, before 1960s We-
stern interest in Chinese literature had been mainly
confined to classical works, so considerable space is
distributed to them. The third chapter refers to classical
poems, especially Shih—ching (The Book of Songs),
Ch'u-tz’'u (song of the South China), fu (rhapsody, or
rhymeprose), T’ang—shih (poetry of the Tang Dynasty),
tz’u (lyrics, or lyric metres) etc. Besides Waley’s series
of translations, other earlier or later selections transla-
ted or edited by H. Giles, R. Fayne and J. Frodsham
are equally held in account. Among the somewhat
fresh books, D. Knechtges' The Han Rhapsody (1976),
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W. Jr Graham’s The Lament for the South (1980) and
A. Birrell’'s New Songs from a Jade Tetrace (1982) are
notable. With his rather rhetoric than historical views,
Knechtges rediscovered the charm of fu. Jr Graham,
insisting on more traditional method, gave dilinguistic
texts with scholarly commentaries. A. Birrell caught
correctly the erotic savor of the Southern-Dynasties
(420-589 A.D.) poetry and made a new evaluation,
expressing a female perspicacity. An anthropological
approach that Waley used to analyze Shamanism of
Ch'u—tz’'u and then D. Hawkes used to study the gentre
evolving from Ch’u-t2’u to fu is also remarked.

The fourth chapter depicts the Chinese poets appe-
-ating in the British scope, who formed an exotic galle-
ry. Accompanying with Waley’s works after the second
world war, the Series of Cambridge Studies in Chinese
History, Literature and Institutions devoted its share to
many ancient Chinese poets, while Oxford published
translations of verses for some of them. In the British
‘scope, of course, the Chinese poets cannot but be more
or less dyed in mystic colors. For instance, the solitude
poet T'ao Yian-ming (365-427 A.D.) seems like a mo-
«dern contemplator:

In T’ao, the individuality is much greater than

the eccentricity... I see him as a man who, with a

vital sense of meral values but despairing utterly
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